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leHpepHas cneunduka oLLeHOYHOM cTpaTerum
accouuMpoBaHUs HOCUTEJIen PyCCKOro a3bika:
KBAHTUTAaTUBHbIA acnekT

E.B. Yepnbimosa

Bopucornedekuii punmran BopoHeKCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Poccuiickas ©edepayus, 397160, bopucoenebek, ya. Hapoouas, 43

CraTbs MocBsIIeHa aKTyalbHOI MpobJieMe BIUSHUS TeHAepHOro (hakTopa Ha MPOoTeKaHKe acco-
LIMATUBHBIX TIpolieccoB. Lleab paboThl — BBISIBUTH U ONMUCATh TEHAEPHYIO CITeU(pUKY OLIEHOUHOM
CTpaTeruu acCoLMMpPOBaHus. BbIBOIBI clieaHbl HA MaTepuaie CBOOOJHOTO aCCOLIMATUBHOTO 9KC-
MepUMEeHTa C MHOXECTBEHHBIMU PEaKIUSIMU UCITBITYEMBIX, TTPOBEIEHHOTO aBTOpoM B 2016 Tomy ¢
HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKA JKEHCKOTO U MYKCKOTO T10J1a B Bo3pacTe oT 7 10 25 sneT. JlaHHbIN TUIT
9KCIIepUMEHTA T0Ka3aJl, UTO OLIEHOYHbIC peaKIlMu B OCHOBHOM MMEIOT BTOPOI U TPETUIA paHT B
accoluaTuBHOM psiny. [eHaepHas crnieliudurKa olleHOUHOTO aCCOLIMMPOBAHUST PETUCTPUPYETCS TTPU
pearupoBaHUM Ha KaxI0e MpeaIoXeHHOE CI0BO-CTUMYJI, HauboJiee SIpKO — Ha CJI0Ba-CTUMYJIbI
cuaa, padocmo, mup. OLIEHOUHbBIE PeaKIIMK MPeodIaIaloT B ACCOLMATUBHBIX MOJISIX SIAEPHbBIX €NMHUIL
Y MCTIBITYEMBIX XKEHCKOTO T10J1a, B MIepBYIO ouepenb y AeBouek 7— 10 et u neByiiek 18—25 net. Tem
caMbIM CBOOONIHBI aCCOIIMATUBHbIN SKCIIEPUMEHT C MHOXKECTBEHHBIMU PEAKIIMSIMU UCTIBITYEMbIX
JlaeT BO3MOXHOCTb I10JTy4aTh Hanbosiee pernpe3eHTaTUBHbIN 9KCTIEPUMEHTAIbHBII MaTepra, B TOM
qucJie U JJIs BBISIBACHUS TeHIEPHBIX 0COOEHHOCTE acCOIMaTUBHOIO MeXaHU3Ma.

KiioueBbie ciioBa: sI3bIKOBOE CO3HaHUE, AACPHBIC CAMHUIIBI PYCCKOI'O A3bIKOBOI'O CO3ZHAaHMsA, I'€H-
JI€ep, CBOOOIHBI ACCOLIMATUBHBIN SKCIICPUMCEHT, OLICHOYHAaA CTPATErud aCCOUUMNPOBAaHUA

1. BBegeHue

Ol1leHKa — 9TO TUIIMYHAsi KOMMYHUKATUBHAS CTPATErys aCCOLIMMPOBAHMS JIJIsI JIFO-
00ro I3BIKOBOTO co00IIIecTBa. [IpoBeneHHbIE UCCIeA0OBAHUS aCCOLIMaTUBHO-BepOasb-
HOMU ceTr MoKa3aJin, 4YTO OLIEHOYHOCTD SBJISIETCS YHUBEPCATbHBIM MTApaMETPOM €€ €1 -
Hul [1—4].

[eHnepHsbIil hakTOp, TaK K€ KaK U APYTHUE COLIMaIbHbIe (haKTOPhI, aKTUBHO BIIUSECT
Ha BBIOOP MCITBITYeMBIMU aCCOLIMATUBHOM CTpaTeTny pearnpoBaHus [5—12].

HccrnenoBaHuss KOMMYHUMKATUBHBIX TAKTUK UCTIBITYEMbIX B CBOOOJTHOM accolua-
TUBHOM 3KCMEpUMEHTE MoKa3alu, YTO B OTBETaX Ha BOMPOCHI aHKETHI TaK WJIM MHAue
MPOSIBIISIETCS UHAMBUAYAIbHOCTb KOHKPETHOTO UCTIbITyeMoro. ITpu aTom aHanu3 60J1b-
ILIOr0 MacCUBa aHKET JaeT BO3MOXKHOCTb C/iej1aTh HEKOTOpble 000OIIEHMS, TTO3BOJIS -
IOII[1I€ TOBOPUTH O TUIIAaX KOMMYHUKATUBHOTIO TTIOBEICHUS IIPU aCCOLIAIIMSIX.

HccnenoBaTenu SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI BBIACIISIIOT Pa3HbIE BUIbI CTPATEr Uil U TAKTUK
acCoIMaTUBHOIO MOBEAEHMSI, KaXKIbIN pa3 akKLIEHTUPYs BHUMaHUE Ha OLIEHOUYHBIX pe-
akuusx [13—16].
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Ieab uccenenoBaHuss — BEISIBICHKE W OITMCAHKE TeHIepHO criein(UKY OLIEHOTHOM
cTpaTeruu accounnpoBaHus. s peanm3auny JaHHOM LeJIM ObIJIA MOCTaBJICHBI ClIe-
JYIOIIIUE 3a1a4UH:

— OIIPEIEIUTh IlepeYeHb CJI0OB-CTUMYJIOB JIJIs CBOOOJIHOTIO aCCOLIMAaTUBHOIO 3KC-
MepUMEHTa C MHOXXECTBEHHBIMU PEAKIIMSIMU UCTIBITYEMbIX U TIPOBECTU 9KCITIEPUMEHT;

— OIIpeAeIUTb KPUTEPUHU, IIO3BOJISIONINE BBIICIUTH OLIEHOYHbBIE CBSI3U MEXKITY CTH -
MYJIOM U peaKluei;

— IPOBECTU KOJUYECTBEHHBIM aHAIN3 aHKET UCIIBITYEMBIX C 1I€JIbIO BBISIBJICHMUS
OLIEHKHU B aCCOIIMaTUBHOM I10JI€ KaXKIOM UCCIeIyeMOM eIMHUIIBL;

— 0000ILINTH Pe3yIbTATH IT0 BCEM CTUMYJIaM 1 CAEIaTh BEIBOIBI O TeHIEPHOI CITell-
npuKe OIICHOYHOI aCCOLMATUBHOM CTpaTeTUM.

MeToabl ¥ MaTepuaJibl HecaenoBaHusA. OCHOBHBIM METOIOM SIBJISIETCSI CBOOOMHBIN
aCCOLMAaTUBHBIN 3KCIEPUMEHT C MHOKECTBEHHBIMM PEaKISIMU UCITBITYEMbIX, KOTO-
PHIIA 3aKJTIOYAETCSI B pearipOBaHUM PECIIOHACHTOB IISITHIO aCCOLIMALIMSIMU Ha CIIOBO-
ctumyd. JIs Hallero UcciiefoBaHusI B CITMCOK M3 24 CJIOB OBIIIY BKIIFOUEHBI SIIEPHBIE
eAVHUILIBI SI3LIKOBOT'O CO3HAHUSI HOCUTEJICH pyCCKOTO sI3biKa [ 17], mMerolire HanooJ1b-
111ee KOJIMUYECTBO BXOASIINX CBsI3eH (uenosek, dpye, jcu3ub, s, paboma, Mup, padocms,
dom, Denvel, cuna).

Buibopka. B axcriepuMenTe yuactBoBajio 800 yeToBeK — yJallnXCs IIKOJT U BBICIITUX
y4eOHbIX 3aBeneHui I. bopucorinedcka BopoHexckoit o6jiacTu. bbuin Bble/I€HbI Ye-
TBIpe Bo3pacTHBIe rpynIrel 1o 200 yemoBek B Kaxmoit. Kaxknas Bo3pacTHas rpymniia B
OIMHAKOBOM KOJIMYECTBE BKIIIOUAJIa MCITBITYEMBIX KEHCKOTO I MY>KCKOTO I10J1a. B nto-
re 66110 nosrydeHo 40 000 peakmuii Ha 10 CJIOB, SIBISIIOIIUXCS SIIEPHBIMU eAMHUALIAMI
PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.

IIpounenypa. B xone 0O0paboTKM aHKET BeJICS yYeT OTKA30B UCIIBITYeMBbIX, YUeT KO-
JIMYECTBA aHKET C TeM WJIM MHBIM YMCJIOM OLIEHOYHBIX peaKIMii 10 KaXKIOMY CJIOBY-
CTUMYTY.

ITpobiema MapKUpoOBaHUS OLIEHOUHBIX aCCOLIMAaTUBHBIX CBSI3€1 BIEPBbIE paccMa-
TpuBajachk A.B. KiieHOBOI B CBSI3U € MCClIeIOBAaHUEM OLIEHOUHBIX CMBICIIOB B «PycckoM
acCoLMaTUBHOM CJI0Bape: aCCOLUMATUBHbBIE peaKLINU IIKOJIHHUKOB 1—11 kitaccos» [18].
AHau3 accolMaTUBHOTO MaTepuasia Io3BoJu caenaath A.B. KieHoBoii BBIBOI O TOM,
YTO OLIEHOYHOE CJIOBO HE 00s13aTEIbHO SIBISIETCSI OLICHOUHOM peaklMeli, HallpuMep:
XOpouwiuii — OMAUUHBIY WU 04eHb — naoxoi [15]. Tem caMbIM nipu onpeaeJeHUN
cTaTyca KaXImoil peakuny HeoOXOIMMO BBISICHSITh, BbIpaXkaeT JIX OLIEHOYHOE CJIOBO
LIEHHOCTHOE OTHOIIEHNE UCIIBITYeMOI'O K O0BEKTY OLICHKM, 0003HAYeHHOMY CIIOBOM-
ctumyiioM. Takske KpUTSPUSIMHU TSI BBIACICHMST OLICHOYHBIX CBSI3¢H TTOCITY KM JICK-
crJecKast COuYeTaeMOCTh, YaCTOTHAsI HEPABHOMEPHOCTb 1 CTHJIMCTUYECKAst MApKUPO-
BaHHOCTb.

2. O6cyxaeHue

IToacueT KonrMuecTBa OLIEHOYHBIX pCaKHI/Iﬁ, ITOJIYYEHHBIX B XOZ€ O6pa6OTKI/I AHKET
NCIIBITYCEMBIX, ITO3BOJIMJI ITOJYYUTDh CBCACHNMA O pC€ajin3alilnumn OLIEHOYHOM CTpaTeruu B
IIpoLecce acColunmpoBaHus.
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IIpeacTaBUM KOJIMYECTBEHHbIN aHAINU3 OLIEHOUHOM CTPATErny UCHBITYEMbIX OT-
JICJIBHO I10 KaXXIOU SICPHON EANHUIIE.

AHanmn3 KOJUYeCTBEHHBIX JTaHHBIX aHKET I10 SIIePHON eANHUIIE padocmb OAET BO3-
MOXHOCTb YTBEPKIAaTh, YTO 1eBOYKM 7— 10 j1eT yalie mpuMeHSI0T OLIEHOYHYIO CTpa-
TEeTUI0, YEM UCTIBITyeMbIe APYTUX BO3pacToB. KoInuecTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU peak-
LIMSIMU Y UCITBITYEMBIX )KEHCKOTO M MYXKCKOTO T10JIa BO3pacTHOM rpynnbl 11—14 net
CTAaHOBUTCSI OAMHAKOBBLIM. McrbITyeMble MY>KCKOTO 10J1a 00jiee CTaplInX BO3PACTHBIX
CpyMII Yallle, YeM UCHBITYeMble XKE€HCKOTIO T10J1a, UCIIOJIb3YIOT OLIEHOUHYIO CTPATETUIO
pearupoBanus. HanbosbIllee KOJIMYIECTBO aHKET C OLIEHOYHBLIMH peaKIsIMU Ha TaH-
HBIN CTUMYJT ITOTYYEHO OT IIKOJbHUKOB 7—10 neT (puc. 1).
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7—10 net 11—14 net 15—17 net 18—25 net
HKeH. 66 13 14 16
Myx. 26 13 25 23

KonnyectBo aHkeT

Puc. 1. KonnyecTtBo aHKeT, coaepXallmx OLEHOYHbIE PeakLunm Ha CII0BO-CTUMYN paaoCTb
(abcontoTHbIE YMcna)

I xonbHukM 7—10 J1eT pexke pearupyroT Ha CTUMYJI 4e106eK OLIEHOUHBIMUY aCCOLM-
alMsIMU, YeM IPYTHe BO3PACTHBIE TPYIIILI MCIIBLITYeMbIX. MCITBITYeMbIe KEHCKOTO IT0J1a
BCEeX BO3PACTHBIX IPYMIl, KpoMme aeByllek 15—17 net, yalie npuoeraimT K cTpaTeruu
OLIEHMBaHUs B aHKETaX Ha CIOBO-CTUMYJI 4€108€K, YeM UCITbITyeMbIe MY>KCKOTO T10J1a.
HawubGombiree KoaIMuecTBO aHKET ¢ OLIEHOYHBIMU PEAKIIMSIMU IOJIYIEHO B pe3yiIbTaTe
9KCIEepUMEHTA co IKoaMbHUKaMu 11—14 net u MononexHoii rpymnmoit (18—25 mer)

(puc. 2).

80
70

KonnyectBo aHkeT
w
o

7—10 net 11—14 net 15—17 net 18—25 net
mOKeH. 53 69 59 73
Myx. 42 63 60 59

Puc. 2. KonnyecTBo aHKET, coaepXalmx OLEHOYHbIE peakuym Ha CNOBO-CTUMYI YEJTIOBEK
(aBcontoTHble ymicna)

HaubGoblee KOJIMYECTBO aHKET ¢ OLICHOYHBIMU peaKLUsIMU Ha CTUMYII paboma
MOJYYEHO OT UCHBITYeMbIX BO3pacTHOM Tpymibl 18—25 net. [Ipu a3TOM KOMHUuecTBO
JAHHBIX AHKET, IIOJIyYeHHbBIX OT MCIBITYEMBIX JKEHCKOTO IT0JIa ABYX BO3PACTHBIX IPYIIIT
(7—10 net, 15—17 net), 60JbIlIe YeM OT UCHBITYEMbIX MYXKCKOTO roJa (puc. 3).

556 SI3BIKOBOE CO3HAHUWE



Chernishova E.B.

Polylinguality and Transcultural Practices,

2018, 15 (4), 554—563

60
50
40
30
20
10

0

KonnyecTtBo aHkeT

7—10 net

11—14 net

15—17 net

18—25 net

HOKeH.

45

37 50

44

= Myx.

35

38 29

45

Puc. 3. KonnyecTtBo aHKeT, coaepXallnx OLLeHOYHbIE PeakLumn Ha CI0BO-CTUMYN paboTta

(aBcontoTHble ymicna)

Momnonexs 18—25 et yaiiie, 4eM APYTHe UCIBITYEMBbIE B X0[i¢ CBOOOIHOTO aCCOLIM -
aTMBHOTO 9KCIIEpUMEHTA, IIPOAYLIPOBaJia OLIEHOYHbIE PeaKIIMU Ha CJIOBO Jcu3Hb. Tak-
K€ SIPKO 3TOT IapaMeTp NposiBisieTcs y ieBouyek 7—10 geT. MeHblie BCEro olieHOYHbIX

accouualui 6bUI0 MOJMYYEeHO OT MaTbuuKOB 11—14 jiet (puc. 4).
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Puc. 4. KonnyecTtso aHKET, COAePXaLLUMX OLLEHOYHbIE PeaKLMn Ha CIOBO-CTUMYN XU3Hb

(abcontoTHbIE YMcna)

HauGosbiee KOIMuecTBO aHKET ¢ aCCOLMATUBHOM cTpaTerueil OleHKU saepHOii
eAWHULIBI 0OM TIOJIy9€HO OT UCITBITYeMBIX 18—25 JIeT, 4yTh MEeHBIIIe — OT IIKOJIbHUKOB
7—10 met. Cpean IIKOJTLHUKOB Yallle K OIIeHOYHOM cTpaTeTny pearupoBaHUS IIpube-

raiot neBouku 7—10 jet (puc. 5).
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Puc. 5. KonnyecTBo aHKeT, coaepXallmx OLEeHOYHbIE peakuymy Ha CNoBO-CTUMY JOM
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Oco0eHHO SIPKO IIPOSIBIISETCS OLICHOYHASI CTPATETHS B PEaKIMsIX Ha CJIOBO-CTUMYII
denveu. Hanboplilee KOJIMYECTBO AHKET C OLICHOYHBIMM aCCOLMAISIMU ITOJIyYEHO OT
MOJIOJEXKHOM rpynIibl 18—25 neT. Takske IpKo 3TOT mapaMeTp MPOSIBIISIETCS Y IITKOJb-
Huw, 7—10 aet (puc. 6).
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Puc. 6. KonnyecTBo aHKeT, COAEPXKALLMX OLLEHOYHbIE PEAKLMM Ha CNIOBO-CTUMY €HbIMM
(aBcontoTHble ymcna)

BospacTtHas crienndrKa OLIEHOYHOM CTpaTeTUH IPKO IIPOSIBIISIETCS B AaHKETaX SIIEP-
HOI eIMHMIIBI dpye. B yacTHOCTH, HanboJIee IPKO CTpaTernsl OLICHKY IIPU pearupoBa-
HUU HA CTUMYJI dpye BhIpaxaeTcsl B IOAPOCTKOBOM Bo3pacTe. Takxke HAOII0AAI0TCS
reHIepHbIe 0COOCHHOCTH B MPUMEHEHUM OLIEHOYHOI cTpaternv — B ABC ncIbITYyeMbIX
>KEHCKOTO IM0J1a JaHHOE CJIOBO Yallle CBSI3bIBAETCS C OLICHOYHBIMU CJIOBaMU (KpoMe
BbIOOpKU 7—10, rae mokaszaTeau paBHbI) (puc. 7).
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Puc. 7. KonnyecTBo aHKeT, CoAepXaLLMX OLLEHOYHbIE peakLunm Ha CNoBO-CTUMYN ApYr
(abcontoTHbIe Ymcna)

Hawubopiree KoIrdecTBO aHKET ¢ OLICHOYHBIMU PEaKIMSIMU Ha CTUMYJI cUAd TIOTY -
yeHo ot aereit 7—10 set. B manHo#T BO3pacTHOM TpyTIne SpKO MPOSBIIIeTCd TeHaepHast
crneurduka — NeBOYKHM Yallle 1al0T OLEHKY TaHHOM aCCOLIMaTUBHOM JOMUHAHTE, YeM
MaJbuuKU. B ocTalbHBIX BO3PAaCTHBIX TPYINaxX UCIBITyeMble MY>KCKOTO 10JIa Jyallle
MPUMEHSIIOT OLIEHOYHYIO CTpaTeruio Mpu acCOLMUpOBaHUU (puc. 8).

[Ipu aHanu3e aHKET C SIACePHON eAMHUIICH £ TeHIepHas crelnduKa OLeHOYHOM
CTpaTeruy He BBIIBJICHA, TaK KaK B pe3yJIbTaTe 9KCIIepUMEHTa ObLIO MOIYIeHO IIpaK-
TUYECKU OIMHAKOBOE KOJMUECTBO aHKET Y MCIBITYeMbIX MY>KCKOTO 1 KE€HCKOTO I10J1a
(puc. 9). Camoe 00J1bI110€ KOJUYECTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU PEaKIIUSIMU 3aPeTUCTPU -
poBaHo B BhIOOpKe 11—14 jeT.
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Puc. 8. KonnyecTBo aHKET, Coaep Kallumx OLLeHOYHbIE peakLmn Ha CIOBO-CTUMYI cusia (aOCONOTHbIE Yicna)
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Puc. 9. KonnyecTtBo aHKET, COAEPXKALLUMX OLLEHOYHbIE PeaKLIMM Ha CIOBO-CTUMYI 5 (aBCONOTHBIE Y1cna)

Haubomblroe KoIm4ecTBO aHKET C OLIEHOYHBIMU PEaKIIMSIMU Ha CIOBO-CTUMYJ MUp
ObLI0 MoJIydeHO oT ucnbiTyeMbix 7—10 1eT. Kpome Toro, AeBoUku JaHHO BO3pacTHOM
TPYTITBI Yalle BCEX APYTUX UCTIBITYEMBIX UCTIOTB30BAIN OLIEHOUHYIO CTPATETUIO aCCO-
uuupoBanus (puc. 10).
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Puc. 10. Konn4ecTBo aHKeT, coaepXalmx OLEHOYHbIE PeakLmmn Ha CIOBO-CTUMY Mup (aBCONOTHbIE Yncna)

Ecnu paccMatpuBaTth reHIepHYIO CIIel(UKY OLIEHOYHOM aCCOLIMaTUBHOM cTpaTe-
MU, TO MOXHO TOBOPUTH O TIPe00IalaHUM OLIEHOYHBIX peaKlluii Ha BbIllIEeHa3BaHHbIE
siIEpHBIC €IMHUIIBI SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS B aHKETaX MCITBITYEMbIX KEHCKOTO IT0J1a.

[IpencraBuM paHKMPOBAaHHEIN CITMCOK B ITOPSIIKE YOBIBAHUS:

— neBouku 7—10 Jer;

— neBymku 18—25 ner;

— JeBywKu 15—17 ner;

— joHowmu 18—25 ser;

— Manbuuku 11—14 jer.
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3. BbiBOAbI

[TpuMeHeHue cBOOOAHOTO aCCOLMATUBHOIO BKCTIEPUMEHTA ¢ MHOXKECTBEHHBIMU
acColMalMSIMU UCTIBITYEMbBIX Ha OHO CJIOBO-CTUMYJI MOKAa3aj10, YTO OILIEHOYHbIE pe-
aKIIU1 B OCHOBHOM MMEIOT II€PBBIil, BTOPOI M TPETUIl paHT B aCCOLUMATUBHOM PSIAY
(Hammpumep: dpye — ayuwuii 45; eepruiii 41; xopowuii 30).

Haubonee sspko reHaepHas crelinpuka olleHOYHOTO pearnpoBaHUS TTPOSIBIISIETCS
B 9KCIEPUMEHTE C SIACPHBIMU €IUHULIAMMU cUAd, padocms, mup. 3aMeTHA TeHIepHast
cnelurduka B 3KCIIEpUMEHTE CO CJI0BaAMU doM, deHbell, dpye, MaJlo BbIpaxkeHa CO CTU-
MYJIAMU 4eA08€eK, paboma, JHCu3Hb, 5.

Yarme Bcero oLieHOYHASI CTpaTeTHs pean3yeTcsI B aCCOLMATUBHOM ITOBEACHNH 1C-
MTBITYEMBIX KEHCKOTO TT10J1a, B TIepBYIO ouepenb y AeBodek 7—10 jet n neBymiek 18—
25 ner.

Takum 006pa3oM, BBISIBIIEHHE U OTIMCaHWE TeHAEPHOM CrielIM(PUKU OLIEHOYHOM CTpa-
TEerMu aCCOLUMMPOBAHMSI TTO3BOJISIET MCCIEI0BaTh 0COOEHHOCTU aKCHUOJIOTMYECKOTO OT-
HOIIIEHMST MY>KUMH 1 XKSHIIMH K OKPYXKalOIlIeil JeiiCTBUTEIbHOCTH.
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Gender Specificity of the Evaluation Strategy
of the Association of Russian Native Speakers:
Quantitative Aspect

E.B. Chernishova

Borisoglebsk branch of Voronezh State University
43, Narodnaya str., Borisoglebsk, 397160, Russian Federation

The article deals with the actual problem of gender influence on the course of associative processes.
The aim of the work is to identify and describe the gender specifics of the evaluation strategy of the
association. The conclusions are based on the material of a free associative experiment with multiple
reactions of examinees, conducted by the author in 2016 with female and male native speakers of
Russian language aged 7 to 25 years. This type of experiment showed that the evaluation reactions
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mainly have the second and third rank in the associative series. The gender specificity of the evaluation
association is registered in response to each proposed word stimulus, most vividly — to words-stimuli,
strength, joy, peace. Evaluative reactions predominate in the associative fields of nuclear units among
female examinees, first of all with girls 7—10 years and young women 18—25 years old. Thus, the free
associative experiment with multiple reactions of the examinees makes it possible to obtain the most
representative experimental material, including identifying gender features of the associative mechanism.

Key words: language consciousness, nuclear units of Russian language consciousness, gender, free

associative experiment, evaluation strategy of association
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